
Godziny otwarcia
Niedziela–Czwartek 12:00–22:00

 Piątek–Sobota 12:00–23:00

Opening hours
Sunday–Thursday 12:00–22:00
 Friday–Saturday 12:00–23:00

Rezerwacje
 695 320 482 | 44 714 61 00

 /restauracjamiodiwino
www.hotelpodklasztorze.pl



Gotowanie to ciągła podróż w najróżniejsze zakątki i smaki świata. Wybierzcie się w tą podróż razem z nami...
 Inspirujemy się kuchnią klasztorną dawnych Cystersów, dla których wspólne zasiadanie przy stole było celebracją codzienności.

Cooking is a continuous travel to discover various corners and flavours of the world. Take this travel with us...
 We are inspired by monastery cuisine of the old-time Cistercians who sat by the tables to celebrate everyday life.

Jak kiedyś mawiali najstarsi mnisi „dobry na wszystko: ze spirytusem miodek”.
 Tak więc zachęcamy do skosztowania regionalnych miodów pitnych, piw, 

nalewek i specjalnie wyselekcjonowanych win do dań.
As the eldest monks likely used to say „braced mead is the best cure indeed”.

 Therefore we invite you to try regional mead, beer, liqueur and wine fine selected to particular dishes.

Po pysznym posiłku zapraszamy do pierwszego klasztornego Spa w Polsce – Monasterium Spa,
 w którym wykonujemy zabiegi oparte na średniowiecznych recepturach Cystersów.

After a delicious meal, we invite you to the first monastery Spa in Poland – Monasterium Spa,
 where we perform treatments based on medieval Cistercian recipes.

bez glutenu | gluten free

wegańskie | vegan

specjalność kuchni cysterskiej i lokalnej | specialty of Cistercian and local cuisine

Wykaz alergenów oraz szczegółowe gramatury dań dostępne u Szefa Kuchni.
 List of allergens and detailed weights of dishes are available from the Chef.



Klasztorny chłodnik buraczany z jajkiem  | 35zł
Monastic cold beetroot soup with egg

Misa z bobem i jajkiem mollet  | 42zł
Bowl of broad beans and mollet eggs

Pieczona jagnięcina z sosem winno-korzennym
 na purée chrzanowym oraz grillowanymi warzywami | 95zł

Roasted lamb with a wine-spice sauce 
served with horseradish purée and grilled vegetables

Panna cotta waniliowa z musem wiśniowym | 25zł
Vanilla panna cotta with cherry mousse

Smak lata | Taste of summer 



Grillowane warzywa z podpłomykiem 200g | 35zł
 papryka, cukinia, pieczarka, czerwona cebula, pomidorki koktajlowe, świeża rukola, sos dyniowy

 Grilled vegetables with flatbread
 bell peppers, zucchini, mushrooms, red onion, cherry tomatoes, fresh arugula, pumpkin sauce

Tatar wołowy z marynatami 200g | 65zł
 tatar wołowy, marynowane kurki, ogórki konserwowe, cebula marynowana, masło, chleb cysterski

 Beef tartare with pickles
 beef tartare, marinated chanterelles, pickled cucumbers, pickled onion, butter, cistercian bread

 Rekomendowane wino Primitivo di Manduria / Recommended wine Primitivo di Manduria

Przystawki | Appetizers 

Możliwość wymiany pieczywa na pieczywo bezglutenowe. Bread can be replaced with crunchy gluten-free bread.

Nasz chleb wypiekany jest w oparciu o cysterskie średniowieczne receptury.
 Our bread is baked on the basis of cistercian medieval recipes.



Cysterskie flaki wołowe 300ml | 35zł
 podane z chlebem cysterskim

Cistercian beef tripe
 served with cistercian bread 

Rosół perliczy z kluseczkami lanymi 300ml | 35zł
 podany z marchewką i natką pietruszki

Guinea fowl broth with dumplings
 served with carrots and parsley

Krem z zielonych szparagów 300ml | 35zł
z oliwą ziołową, śmietanką i chrupiącą grzanką

Cream of green asparagus 
with herbal olive oil, cream and crispy toast

Zupy | Soups 

Możliwość wymiany pieczywa na pieczywo bezglutenowe. Bread can be replaced with crunchy gluten-free bread.



Sandacz sauté na puree z selera z zielonym groszkiem 400g | 60zł
Sautéed pike-perch on celeriac puree with green peas

Żebro wieprzowe z metra cięte w sosie bbq 800g | 95zł
 z ziemniakami z popiołu, surówką i ogórkiem kiszonym 

Pork ribs cut from a metre in BBQ sauce
with ash-roasted potatoes, salad, and pickled cucumber

 Rekomendowane piwo rzemieślnicze w stylu Pils / Recommended Pils style beer

Gulasz z jelenia podany w kociołku z chlebem cysterskim 400g | 69zł
 Deer goulash served in a cauldron with cistercian bread

 Rekomendowane wino Primitivo di Manduria / Recommended wine Primitivo di Manduria

Dania Główne | Main Dish 



Klasztorne cepeliny z kapustą i pieczarkami 350g | 45zł
podane z sosem kurkowym

 Monastery cepelinai with cabbage and mushrooms 
served with chanterelle sauce

 Rekomendowane piwo w stylu Pils / Recommended Pils style beer

Schab z kością w panierce 500g | 65zł
 podany z aksamitnym purée ziemniaczanym i mizerią 

Breaded bone-in pork loin
served with velvety mashed potatoes and cucumber salad

 Rekomendowany pakiet degustacyjny piw z naszego browaru / Recommended tasting package of beers from our brewery

Dania Główne | Main Dish 



Makaron linguine z pesto bazyliowym 350g | 45zł
Linguine pasta with basil pesto

Makarony, sałatki | Pasta, salad 

Makaron dostępny w wersji wegańskiej i bezglutenowej. Pasta available in vegan and gluten-free versions.

Sałatka z kurczakiem 300g | 59zł
 sałata baby, melon, szynka parmeńska, granat, winegret miodowy, dressing malinowy

Chicken salad, baby lettuce, melon, parma ham, pomegranate, honey vinaigrette, raspberry dressing

Sałata z bakłażanem panierowanym w serze dojrzewającym 300g | 40zł
 sałata rzymska baby, szpinak, cykoria, pomidorki koktajlowe, ogórek, grillowana papryka, winegret

Salad with eggplant breaded in mature cheese
baby romaine lettuce, spinach, chicory, cherry tomatoes, cucumber, grilled bell pepper,

vinaigrette

Możliwość wymiany pieczywa na pieczywo bezglutenowe. Bread can be replaced with crunchy gluten-free bread.



Sernik cysterski z konfiturą z rokitnika i sorbetem 150g | 35zł
Cistercian cheesecake with sea buckthorn jam and sorbet

Szarlotka z sosem waniliowo–lawendowym podana z gałką lodów 200g | 35zł
Apple pie with vanilla and lavender sauce served with a scoop of ice cream

Deser Szefa Kuchni 120g | 25zł
Chef's Dessert

Desery | Desserts 

Ze starych ksiąg klasztornych | From old monastery books: 

 „Mnich niech na swym talerzu nie pozostawia resztek potraw i ukłonem podziękuje bratu, który go obsługiwał”.
"A monk should not leave any leftovers on his plate and should bow to thank the brother who served him."
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